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Transferring cultural heritage in THE novel “Le Fils du Pauvre” by Mouloud
Feraoun to the Arabic language
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Abstract:

Our study aimed to shed light on the difficulties faced when transferring expressions related to cultural
heritage from French to Arabic, especially those found in Algerian novels written in French. These novels
pose particular challenges in addition to those inherent in the process of translating culture from one
language to another in general. We chose the novel of Mouloud Feraoun as a case study due to its richness
in cultural aspects inserted by the author into his writings, making his novels a mirror of Algerian society
during the colonization period.

We concluded that no matter how difficult it is to transfer cultural heritage from one language to another,
there is always a way to preserve the writer's choice. Just as the author was able to depict Algerian culture
in the novel written in French, the translator must find a way to convey all this cultural richness to the
Arabic reader.
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Le village a trois quartiers et par conséquent, trois djemaa, chaque djemaa a ses bancs de pierre et ses
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« Elles méritent le dédaigneux dicton qu’on leur applique : « Ecurie de Ménaiel, extérieur rutilant,
intérieur plein de crottin et de bétes de somme. » (Le fils du pauvre P. 14)
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«Chez les Menrad, ¢’était ma grand-mere qui était chargée de la subsistance. Elle seule ouvrait et fermait
les ikoufan...la soupente était son domaine» (Le fils du pauvre, P26)
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« Elles forment (les femmes), elles aussi, une grappe tumultueuse et multicolore ou dominent, le noir des
chignons et le rouge des foutas» (Le fils du pauvre, P38.)
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